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Besök Språktältet!

Lördag 21 mars

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö1
Carol Wilson Duffy
What Makes American College Campuses Tick?

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö2
Bo Lundahl
Uppgiftsbaserat lärande: 
uppgifter som stöd eller 
styrning

Lö3
Daniel Ogden
The US after 
the 2008 Presidential 
Election

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö4
Möte med språkrepresentanten i engelska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö5
Maria Estling Vannestål
Lära engelska  
på inter net i de tidigare 
åren

 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö6
Gun Lundberg
Early Language Learning

 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö18
Christina Rosén 
Warum klingt mein deut­
scher Text schwedisch? 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö19
Sibylle Gentin
Kurz und bündig  
– Filme im Unterricht

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö20
Möte med språk­
representanten i tyska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö7
Christophe Premat
Le discours politique en 
classe de FLE: le cas des 
allocutions présidentielles

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö8
Nicolas Auzanneau
Les quotidiens en ligne au 
quotidien

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö9
Möte med språk­
representanten i franska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö10
Monika Ekman 
Roma aeterna 
– med Rom 
som läromedel

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö11
Franco Liberati 
Giorgio Bassani e Andrea 
de Carlo, due scrittori fuori 
dal coro nel panorama 
letterario italiano passato e 
presente 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Engelska Young  
Learners

TyskaFranska Italienska Ryska Spanska AllmäntHjärnvägen 
till lärande

Förlag

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö12
Martine Loridon
Давай поедем на 
Камчатку !

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö13
Kajsa Öberg Lindsten
Reflexioner om översät­
tandet av litteratur och 
dess villkor

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö14
Eric Cardelús
Varför är spanska 
trendigt i skolan?

Lö15
Fernando Camacho
Los cubanos en su 
historia

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö16
Clara Janés
Las fuentes subterráneas de mi poesía

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö17
Möte med språk representanten i spanska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö21
Åke Pålshammar
Känslor och stress, hjärna 
och lärande 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö22
Helena von Schantz
Lärstilar – flexibel och 
individanpassad språk­
undervisning 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö23
Gudrun Erickson
Vad är god bedömning i 
språk?
 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö24
Sven-Erik Liedman, 
Mathilda Hjort Liedman
Gymnasiereformen 
– en väg tillbaka? 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö25
Gleerups
Engelskundervisning med
lärobok och webb 
Happy

Lö26
Pearson & Longman
Never be lost for words 
again! 
Longman Dictionary of 
Contemporary English

Lö27
Natur & Kultur
Individualisering i 
språkundervisningen
Quest

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö28 Välj endera:
a Liber
Språka loss med Liber 
Bredvidmaterial för alla språk.

b Tandberg Educational 
Demonstration av språk­
studion på Katedralskolan 

Lö29
Cambridge University Press
Tools for teaching Teen­
agers: Discover… Reading! 
Cambridge Discovery 
Readers

Lö30
Bonnier Utbildning
Äntligen – den nya 
tyskan är här!
Einverstanden

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

 

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö31
Matti Bergström: Hjärnans tankeprocess som underlag för språket

Lö32
Jean-Claude Beacco: Plurilingual education – principals and implementation (ges också på franska Sö60)

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Språktältet står uppställt på Vaksala torg, alldeles 
utanför Uppsala Konsert och Kongress, där invig-
ningen äger rum. Lördag den 21 mars mellan klock-
an 10 och klockan 16 hålls i Språktältet finalen i 

Uppsala Språklärarsällskaps poesitävling Poesi utan 
gränser. I tävlingen deltar elever i modersmål samt 
elever i skolspråken, med undantag av engelska och 
svenska. Under läsåret 08 – 09 har eleverna arbe-

tat med att läsa och skriva poesi på sina respektive 
språk, och slutligen har tre dikter i varje språk tagits 
ut till finalen som har formen av en Poetry slam. Det 
vill säga att varje elev läser sin dikt, varefter juryn 

 
13.30 – 16.15
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela eftermiddagen

Hur arbetar man med 
e­läromedel och hur 
kan e­läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  13.45

Pass 2  15.00

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

.

08.30 – 10.00 Registrering

10.00 – 11.30   Invigning 

  Den nya lärarutbildningen Den särskilda utredaren av lärarutbildningen, förra universitetskanslern Sigbrit Franke 
  samt huvudsekreteraren i utredningen, fil. dr Anton Ridderstad, redogör för bakgrund, tankar och slutsatser

  Språk. Världens grej! Dogge Doggelito

11.45 – 13.15   Jubileumslunch - Uppsala Språklärarsällskap fyller 50 år! Därefter besök i Språktältet.

13.20      Bussar avgår till Ekonomikum

bestämmer den inbördes rangordningen. Titta in i 
Språktältet efter lunchen på lördag och lyssna på 
de talangfulla ungdomarna! Språktältet sponsras 
av språkreseföretaget Språkpunkten.  

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö33
Roger Persson: Skolverket och språken just nu (repris Sö56)
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spesso l‘Italia dove ho una casa. Mi sono 
occupato di letteratura, storia e società ita-
liane. Oggi tengo corsi di cultura, società e 
storia dell’Italia.  Mi interessa anche molto 
studiare la differenza culturale tra i due pa-
esi e analizzare i diversi comportamenti e 
le identità dei due popoli con cui vivo.

Giorgio Bassani e Andrea de Carlo, 
due scrittori fuori dal coro nel  
panorama letterario italiano passato e 
presente   

Serena Liretti Hallams
Italiana, di origine toscana, per l´esattezza 
versiliese, vive in Svezia dal 1999. Dopo i 
primi anni trascorsi a Kalmar, si é trasferita 
ad Uppsala dove ancora oggi lavora come 
insegnante madrelingua. Durante il suo 
tempo libero, un po´ per tradizione fami-
liare, un po´ per nostalgia ama cucinare e 
riproporre a chi gradisce le genuine delizie 
della sua terra natale.

Breve passeggiata gastronomica nel 
paese del sole, del mare e della fantasia. 
Scopriamo insieme i sapori tipici italiani.
Dopo la presentazione sará possibile de-
gustare diverse prelibatezze regionali.  

Entela Tabaku
Laurea in insegnamento dell’inglese e ita-
liano a liceo. Insegnante d’italiano al Liceo 
Internazionale di Uppsala dal 2003. Dot-
torando d’italiano presso il Dipartimento 
dell’italiano, francese e lingue classiche, 
l’Università di Stoccolma. 

Il ruolo dell’insegnante d’italiano  
come lingua straniera
Una riflessione teorica sul ruolo dell’in-
segnante nell’apprendimento in classe 
dell’italiano con un approfondimento nei 
diversi approcci e metodi de la glottodi-
dattica. Il ruolo dell’insegnante misurato 
su due impostazioni contrastanti: quella 
dell’approccio comunicativo e quella degli 
aprocci formalistici e strutturalistici.
 

 Ryska           
Gun Eile
Gymnasie- och högskoleadjunkt i ryska 
och engelska. Översättnings- och tolkupp-
drag, frilance-skriverier samt utbytespro-
gram med Ryssland och Lettland.

Aspekter på en website
Om några moderna kvinnliga författare, 
som publicerar sina verk på en site, där lä-
sarna kan utvärdera och kommentera.

Yulia Gradskova 
Выступление посвящено советской соци-
альной истории 1940-1960-х годов и осно-
вано на результатах моего диссертаци-
онного исследования «Советские люди 
с женскими телами» (2007, Stockholm/
Södertörn).  

Как женские рассказы о красоте и мате-
ринстве могут помочь в изучении совет-
ской истории.
В центре выступления – обсуждение воз-
можности использования бесед с жен-
щинами о практиках ухода за маленьким 
ребёнком, приобретения и изготовления 
одежды, следования моде для понима-
ния противоречивой конструкции «жен-
ского» в советской России. Особое вни-
мание будет обращено на различия (со-
циальные, этнические и региональные) 
в представлениях о «нормальной жен-
ственности». Выступление опирается на 
интервью с женщинами из Москвы, Сара-
това и Уфы, а также на домашние кол-
лекции фотографий.

Martine Loridon
Мартина Лоридон – французская учи-
тельница русского языка. Она написала 
дипломную работу в МГУ в 1976-ом году. 
Она 15 лет преподавала русский язык 
во французских школах и органзовала 
школьные обмены с московскими школа-
ми. С 1994-ого года она преподаёт фран-
цузский язык, а сейчас работает в ли-
цее Делорм в городе Лил д’Або в регио-
не Рона-Альпы. Летом 2008-ого года она 
провела три недели на Камчатке.

Давай поедем на Камчатку !
«Иди на камчатку !»  -- говорят плохо 
учащемуся. А что, если весь класс пое-
дет на Камчатку ? Далеко, дорого ? Ко-
нечно, да... но благодаря Интернету мож-
но организоваь настоящий поход и даже 
привезти оттуда прекрасный альбом. 
Ателье предлагается использовать ре-
сурсы Интернета, чтобы одновременно 
практиковать язык и открывать малоиз-
вестный, но замечательный край России.

Julia Nielsen


 -





-













Kak zainteresovatь  
studentov russkim zykom?



-



-

 

––
 

-









Jekaterina Pertoft
Художник, закончила Академию худо-
жеств в Ст. Петербурге. С 1999 года жи-
вёт в Швеции и пишет среди прочего пор-
треты.

Чудо – это не проблема, нужно только за-
пастись достаточной толикой терпения, 
получить консультацию у юриста и всегда 
иметь под рукой маленький подарочек.
Это взгляд на то как русское общество 
функционирует сегодня на примере моей 
истории. В течении нескольких напря-
жённых месяцев я вращалась в напоми-
нающем роман Кафки круговороте где 
были различные инстанции, больница, 
суд, чиновники и, конечно, друзья. Но ре-
зультатом всех усилий явилось чюдо: её 
зовут Марина, родилась в январе 2008-
го года.

Karine Åkerman Sarkisian
MA i spanska och språkdidaktik, FD i 
slaviska språk. Varit verksam som lärare i 
spanska (KTH, UU) och ryska (UU). Pro-
gramansvarig för Språkvetarprogrammet 
vid Uppsala Universitet, ämnessamordnare 
och lektor i ryska.

Korpuslingvistik i språkundervisningen 
(med särskild fokus på ryska) 
 

Kajsa Öberg-Lindsten
Översättare av rysk och fransk litteratur.

Reflexioner om översättandet av 
litteratur och dess villkor



Besök Språktältet!

Lördag 21 mars

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö1
Carol Wilson Duffy
What Makes American College Campuses Tick?

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö2
Bo Lundahl
Uppgiftsbaserat lärande: 
uppgifter som stöd eller 
styrning

Lö3
Daniel Ogden
The US after 
the 2008 Presidential 
Election

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö4
Möte med språkrepresentanten i engelska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö5
Maria Estling Vannestål
Lära engelska  
på internet i de tidigare 
åren

 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö6
Gun Lundberg
Early Language Learning

	

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö18
Christina Rosén 
Warum klingt mein deut­
scher Text schwedisch? 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö19
Sibylle Gentin
Kurz und bündig  
– Filme im Unterricht

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö20
Möte med språk­
representanten i tyska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö7
Christophe Premat
Le discours politique en 
classe de FLE: le cas des 
allocutions présidentielles

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö8
Nicolas Auzanneau
Les quotidiens en ligne au 
quotidien

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö9
Möte med språk­
representanten i franska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö10
Monika Ekman 
Roma aeterna 
– med Rom 
som läromedel

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö11
Franco Liberati 
Giorgio Bassani e Andrea 
de Carlo, due scrittori fuori 
dal coro nel panorama 
letterario italiano passato e 
presente	

Pass 3  
15.55 – 16.10

Engelska Young  
Learners

TyskaFranska Italienska Ryska Spanska AllmäntHjärnvägen 
till lärande

Förlag

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö12
Martine Loridon
Давай поедем на 
Камчатку !

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö13
Kajsa Öberg Lindsten
Reflexioner om översät­
tandet av litteratur och 
dess villkor

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö14
Eric Cardelús
Varför är spanska 
trendigt i skolan?

Lö15
Fernando Camacho
Los cubanos en su 
historia

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö16
Clara Janés
Las fuentes subterráneas de mi poesía

Pass 3  
15.55 – 16.10

Lö17
Möte med språkrepresentanten i spanska

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö21
Åke Pålshammar
Känslor och stress, hjärna 
och lärande 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö22
Helena von Schantz
Lärstilar – flexibel och 
individanpassad språk-
undervisning 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö23
Gudrun Erickson
Vad är god bedömning i 
språk?
 

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö24
Sven-Erik Liedman, 
Mathilda Hjort Liedman
Gymnasiereformen 
– en väg tillbaka? 

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Pass 1  
13.45 – 14.30

Lö25
Gleerups
Engelskundervisning med
lärobok och webb 
Happy

Lö26
Pearson & Longman
Never be lost for words 
again! 
Longman Dictionary of 
Contemporary English

Lö27
Natur & Kultur
Individualisering i 
språkundervisningen
Quest

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Pass 2  
15.00 – 15.45

Lö28 Välj endera:
a Liber
Språka loss med Liber 
Bredvidmaterial för alla språk

b Tandberg Educational 
Demonstration av språk-
studion på Katedralskolan 

Lö29
Cambridge University Press
Tools for teaching Teen-
agers: Discover… Reading! 
Cambridge Discovery 
Readers

Lö30
Bonnier Utbildning
Äntligen – den nya 
tyskan är här!
Einverstanden

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

Pass 3  
15.55 – 16.10

 

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö31
Matti Bergström: Hjärnans tankeprocess som underlag för språket

Lö32
Jean-Claude Beacco: Plurilingual education – principles and implementation (ges också på franska Sö60)

14.30 – 15.00  Kaffe, besök på utställningen

Språktältet står uppställt på Vaksala torg, alldeles 
utanför Uppsala Konsert och Kongress, där invig-
ningen äger rum. Lördag den 21 mars mellan klock-
an 10 och klockan 16 hålls i Språktältet finalen i 

Uppsala Språklärarsällskaps poesitävling Poesi utan 
gränser. I tävlingen deltar elever i modersmål samt 
elever i skolspråken, med undantag av engelska och 
svenska. Under läsåret 08 – 09 har eleverna arbe-

tat med att läsa och skriva poesi på sina respektive 
språk, och slutligen har tre dikter i varje språk tagits 
ut till finalen som har formen av en Poetry slam. Det 
vill säga att varje elev läser sin dikt, varefter juryn 

 
13.30 – 16.15
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela eftermiddagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  13.45

Pass 2  15.00

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

.

08.30 – 10.00	 Registrering

10.00 – 11.30  	 Invigning 

		  Den nya lärarutbildningen Den särskilda utredaren av lärarutbildningen, förra universitetskanslern Sigbrit Franke 
		  samt huvudsekreteraren i utredningen, fil. dr Anton Ridderstad, redogör för bakgrund, tankar och slutsatser

		  Språk. Världens grej! Dogge Doggelito

11.45 – 13.15  	 Jubileumslunch - Uppsala Språklärarsällskap fyller 50 år! Därefter besök i Språktältet.

13.20    		  Bussar avgår till Ekonomikum

bestämmer den inbördes rangordningen. Titta in i 
Språktältet efter lunchen på lördag och lyssna på 
de talangfulla ungdomarna! Språktältet sponsras 
av språkreseföretaget Språkpunkten.  

Pass 4  
16.20 – 17.20   

Lö33
Roger Persson: Skolverket och språken just nu (repris Sö56)
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spesso l‘Italia dove ho una casa. Mi sono 
occupato di letteratura, storia e società ita-
liane. Oggi tengo corsi di cultura, società e 
storia dell’Italia.  Mi interessa anche molto 
studiare la differenza culturale tra i due pa-
esi e analizzare i diversi comportamenti e 
le identità dei due popoli con cui vivo.

Giorgio Bassani e Andrea de Carlo, 
due scrittori fuori dal coro nel  
panorama letterario italiano passato e 
presente   

Serena Liretti Hallams
Italiana, di origine toscana, per l´esattezza 
versiliese, vive in Svezia dal 1999. Dopo i 
primi anni trascorsi a Kalmar, si é trasferita 
ad Uppsala dove ancora oggi lavora come 
insegnante madrelingua. Durante il suo 
tempo libero, un po´ per tradizione fami-
liare, un po´ per nostalgia ama cucinare e 
riproporre a chi gradisce le genuine delizie 
della sua terra natale.

Breve passeggiata gastronomica nel 
paese del sole, del mare e della fantasia. 
Scopriamo insieme i sapori tipici italiani.
Dopo la presentazione sará possibile de-
gustare diverse prelibatezze regionali.  

Entela Tabaku
Laurea in insegnamento dell’inglese e ita-
liano a liceo. Insegnante d’italiano al Liceo 
Internazionale di Uppsala dal 2003. Dot-
torando d’italiano presso il Dipartimento 
dell’italiano, francese e lingue classiche, 
l’Università di Stoccolma. 

Il ruolo dell’insegnante d’italiano  
come lingua straniera
Una riflessione teorica sul ruolo dell’in-
segnante nell’apprendimento in classe 
dell’italiano con un approfondimento nei 
diversi approcci e metodi de la glottodi-
dattica. Il ruolo dell’insegnante misurato 
su due impostazioni contrastanti: quella 
dell’approccio comunicativo e quella degli 
aprocci formalistici e strutturalistici.
 

 Ryska           
Gun Eile
Gymnasie- och högskoleadjunkt i ryska 
och engelska. Översättnings- och tolkupp-
drag, frilance-skriverier samt utbytespro-
gram med Ryssland och Lettland.

Aspekter på en website
Om några moderna kvinnliga författare, 
som publicerar sina verk på en site, där lä-
sarna kan utvärdera och kommentera.

Yulia Gradskova 
Выступление посвящено советской соци-
альной истории 1940-1960-х годов и осно-
вано на результатах моего диссертаци-
онного исследования «Советские люди 
с женскими телами» (2007, Stockholm/
Södertörn).  

Как женские рассказы о красоте и мате-
ринстве могут помочь в изучении совет-
ской истории.
В центре выступления – обсуждение воз-
можности использования бесед с жен-
щинами о практиках ухода за маленьким 
ребёнком, приобретения и изготовления 
одежды, следования моде для понима-
ния противоречивой конструкции «жен-
ского» в советской России. Особое вни-
мание будет обращено на различия (со-
циальные, этнические и региональные) 
в представлениях о «нормальной жен-
ственности». Выступление опирается на 
интервью с женщинами из Москвы, Сара-
това и Уфы, а также на домашние кол-
лекции фотографий.

Martine Loridon
Мартина Лоридон – французская учи-
тельница русского языка. Она написала 
дипломную работу в МГУ в 1976-ом году. 
Она 15 лет преподавала русский язык 
во французских школах и органзовала 
школьные обмены с московскими школа-
ми. С 1994-ого года она преподаёт фран-
цузский язык, а сейчас работает в ли-
цее Делорм в городе Лил д’Або в регио-
не Рона-Альпы. Летом 2008-ого года она 
провела три недели на Камчатке.

Давай поедем на Камчатку !
«Иди на камчатку !»  -- говорят плохо 
учащемуся. А что, если весь класс пое-
дет на Камчатку ? Далеко, дорого ? Ко-
нечно, да... но благодаря Интернету мож-
но организоваь настоящий поход и даже 
привезти оттуда прекрасный альбом. 
Ателье предлагается использовать ре-
сурсы Интернета, чтобы одновременно 
практиковать язык и открывать малоиз-
вестный, но замечательный край России.

Julia Nielsen


 -





-













Kak zainteresovatь  
studentov russkim zykom?



-



-

 

––
 

-









Jekaterina Pertoft
Художник, закончила Академию худо-
жеств в Ст. Петербурге. С 1999 года жи-
вёт в Швеции и пишет среди прочего пор-
треты.

Чудо – это не проблема, нужно только за-
пастись достаточной толикой терпения, 
получить консультацию у юриста и всегда 
иметь под рукой маленький подарочек.
Это взгляд на то как русское общество 
функционирует сегодня на примере моей 
истории. В течении нескольких напря-
жённых месяцев я вращалась в напоми-
нающем роман Кафки круговороте где 
были различные инстанции, больница, 
суд, чиновники и, конечно, друзья. Но ре-
зультатом всех усилий явилось чюдо: её 
зовут Марина, родилась в январе 2008-
го года.

Karine Åkerman Sarkisian
MA i spanska och språkdidaktik, FD i 
slaviska språk. Varit verksam som lärare i 
spanska (KTH, UU) och ryska (UU). Pro-
gramansvarig för Språkvetarprogrammet 
vid Uppsala Universitet, ämnessamordnare 
och lektor i ryska.

Korpuslingvistik i språkundervisningen 
(med särskild fokus på ryska) 
 

Kajsa Öberg-Lindsten
Översättare av rysk och fransk litteratur.

Reflexioner om översättandet av 
litteratur och dess villkor



Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö58
Ulrika Tornberg
Enspråkighet eller 
tvåspråkighet?  Är vi 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö59
Reza Rezvani
Klassrummets 
multilingualitet 
– en resurs i 
språkundervisningen

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö60
Jean-Claude Beacco
Éducation plurilingue: 
principes et 
application

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö61
Jeannette Ohlsson
Att mötas över kultur  
och religionsgränser

 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö62
Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek 
Flerspråkighet – en 
berikande utmaning för 
Europa

Söndag 22 mars
Engelska Young  

Learners
TyskaFranska Italienska Ryska Spanska Allmänt FörlagHjärnvägen 

till lärande

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö1
Paul Schreiber
Theme and the space 
of meaning: who gets 
to say what a poem 
means?

Sö 2

Maria Estling
Lära engelska på 
internet i de senare 
åren/gymnasiet

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö3
Maria Allström
Drama Workshop

Sö4

Christina Hargevik
Monday morning  
– again!

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö5
Richard Glover
Presenting poetry 
– a Qualia tative 
approach to poetry 
in class

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö6
Daniel Ogden
Young people’s 
writing in Canada, 
Australia, New 
Zealand and South 
Africa

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö7
Lena Börjesson
Bedömning av 
hörförståelse i 
engelska – en studie 
av nationella prov för 
tre nivåer

Sö8
Stefan Helgesson
Krig, fred och 
mobiltelefoner: 
om afrikansk litteratur 
i förändring

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö9
Lotta Carlegård 
Outdoor education

Sö10
Ulrika Nandra

and changing gender 
roles

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö28
Julia Nielsen
ь



 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö29
Karine Åkerman 
Sarkisian
Korpuslingvistik i 
språkundervisningen 
(med särskile fokus på 
ryska).

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö30
Yulia Gradskova
Как женские 
рассказы о красоте 
и материнстве могут 
помочь в изучении 
советской истории.

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö31
Jekaterina Pertoft
Чудо – это не проблема, 
нужно только терпение, 
получить консультацию 
у юриста и всегда иметь 
под рукой маленький 
подарочек.

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö32
Gun Eile
Aspekter på en website

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö11
Harriette Persson
”When immersed you 
have to swim”

Pass 2 
10.45 – 11.30
Harriette Persson
forts

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö12 
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Lotta Carlegård 
Att lära in engelska...
c Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö13
Kerstin Sundin 
English for Young 
Learners (workshop)

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö14
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö33
Fernando Álvarez
Leer en voz alta 

Sö34
Carmen Blanco
¿Viven aún los 
herederos de los 
Inkas?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö35
Fernando Camacho
La mujer en 
Guatemala, del 
genocidio al feminicidio

Sö36
Nuria de la Torre, 
Miquel García
Cosas que no sabías 
sobre el DICTADO y 
nunca te atreviste a 
preguntar (taller)

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö37
Gabriela Villagran
Tortillas, frijoles y chillitos: 
lo culinario mexicano 
en la literature chicana y 
mexicana

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch
Sö38
León, Quinchavil, 
Hedström
Estrategias para 
dinamizar las clases con 
el apoyo de las TIC

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö39
Soledad Miguel
La vida política 
española antes y 
después de la segunda 
victoria socialista

Sö40
Eduardo Galindo
¿Cómo conseguir 
resultados positivos en 
clase de ELE?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö41
Julieta Lodeiro
Nyheter i de nationella 
proven i spanska

Sö42
Julia Berenguer
Plan de actuación de la 
Asesoría de Educación 
de la Embajada de 
España en Suecia

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö63
Inger Enkvist
Språk och inlärning om 
världen – två sidor av 
samma sak 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö64
Marie Rödemark
Utvecklas optimalt 
(workshop)

Pass 3 
11.45 – 12.30

Marie Rödemark 
(forts)

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö65
Nils Wiberg
Kognitionsveten skapen 
och dess under sökning 
av språket som länken 
mellan yttre och inre 
världar 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö66
Åke Pålshammar
Känslor och stress, 
hjärna och lärande 
(repris)

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö24
Jordan Eriksson
E LIS

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö25
Entela Tabaku 
Il ruolo 
dell’insegnante 
d’italiano come lingua 
straniera

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö26
Serena Hallams 
Breve passeggiata 
gastronomica nel 
paese del sole, del 
mare e della fantasia 

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö27
Katarina Hellgren 
Dahl
Musica Maestro!
Cantiamo insieme!

Pass 6  
14.45 – 15.30

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö53
Jörgen Tholin, Anna-
Karin Lindqvist
Svensk engelskt 
språkval på grundskolan 
– en genomlysning

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö54
Christina Hargevik
Så här väcker jag mina 
elever på måndag 
morgon

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö55 
Välj endera:
a Kerstin Sundin 
Europeisk 
språkportfolio 6 11
b Carin Söderberg 

ESP 12 16, 16+

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö56
Roger Persson  
Skolverket och språken 
just nu

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö57
Karine Åkerman
Språkvetare – till vad?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö15
Anne-Marie Pauleau 
& Françoise Sule
Astérix fête ses 50 
ans à Uppsala

Sö16
Martine Loridon
Faire jouer du théâtre 
contemporain? 
Chiche?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö17
Véronique Simon
Grand slam, grands 
slameurs

Sö18
Norbert Czarny
Ruisseaux, sentiers 
et ruelles: la prose 
française suit ses 
chemins

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö19
Monique Lebrun
Oser la lecture de 
textes littéraires en 
classe de FLE

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö20
Hans Kronning & 
Kerstin Wall
Fransk gram matik 
idag. Var för och för 
vem? Två författares 

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö21
Marcus Warnby
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av ett nytt 
material i franska

Sö22
Coco Norén
«lolololol 
MatsSuperProf mdr» 
ou Le français des 
jeunes sur Internet

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö23
Michel Barbier
Mais que faire de 
tous ces faits?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö43
Marita Ludwig
Identität – Deutsch 
”Fahrererlaubnis und/
oder Führerschein” 

Sö44
Sibylle Gentin
Mit Comics Grammatik 
einmal anders

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö45
Wedlin, Sinclair
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av nytt 
material i tyska

Sö46
Martin Herold
Neue deutsche
Wörter und Wendungen 
der letzten Jahre

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö47
Gesine von Ribbeck
Aktuelle deutsche 
Kinder  und Jugend
literatur im Unterricht

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö48
Thomas Mattias Bauer 
(workshop 90 min)
Europäische 
Region Oberrhein: 
geschichtliche 
Landeskunde in einem 
trinationalen Raum

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö49
Thomas Mattias Bauer 
(workshop forts)

Sö50
Angela Marx Åberg
Aufgaben – 
Spassverderber 
oder Katalysatoren 
für vertiefte 
Lesererlebnisse?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö51
Bernd Zabel
Eine Powerpoint 
Präsentation stellt 
Inhalte und Kursorte 
des Jugendprogramms 
vor

Sö52
Reiner Fussgänger
Deutsche Geschichte 
mit Musik

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö67
Vocab
MyVocab – effektivt 
lärande via webb och 
mobil

Sö68
Bonnier Utbildning
Att arbeta med 
¡Vamos! 1

Sö69
Natur & Kultur
Short Stories for Young 
Adults 
Upside Down

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö70
Oxford University 
Press
A Box of Delights: 
Stories for Extensive 
Reading

Sö71
Liber
Äntligen – steg 5!
Steg 4 5 material i just 
ditt språk

Sö72
UR
Zombier, fotboll, 
superhjältar… 
Så kan du arbeta med 
UR:s Anaconda

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö73
Bonnier Utbildning
Core ger dina elever 
styrka där den behövs 
som bäst

Sö74
Cambridge University 
Press 
Teaching – and 
motivating teenagers 
with English in Mind

Sö75
Natur & Kultur
Språkens otroliga kraft 
Colores

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö76
Natur & Kultur
Boost Your English – 
engelska för IV elever 
Booster

Sö77
Oxford University 
Press
How to use 
Oxford Learner´s 
Thesaurus

Sö78
UR
Workshop – så här kan 
du arbeta med UR:s 
nyhetssändningar

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö79
Tandberg Educational
Presentation av 
språkprogrammet 
Tell Me More

Sö80
Pearson & Longman
Pleasing all of the 
people all of the time
How to teach a mixed 
examination class 
Premium

Sö81
Natur & Kultur
Nu har vi ny luft under 
vingarna! 
Wings

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö82
Natur & Kultur
Get real with 
Spotlight – and 
shine!

Sö83
Bonnier Utbildning
Efterlängtat steg 3 i
italienska 
Prego
           

Sö84
Didier 
Alors?  
Approche par 
compétences

 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen

 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen

Flerspråk-
lighet

 

 
9.30 – 15.30
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela dagen

Hur arbetar man med 
e läromedel och hur 
kan e läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  10.45

Pass 2  11.45

Pass 3  12.30

Pass 4  13.30

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

   15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap                  15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap                 15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap

  8.30 – 9.15  LMS Årsmöte                                                     8.30 – 9.15  LMS Årsmöte                                                   8.30 – 9.15  LMS Årsmöte
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Coco Norén 
Fil. dr, docent, Uppsala universitet, Insti-
tutionen för moderna språk. Enseignan-
te-chercheuse en linguistique française. 
Dirige actuellement pour Kungl. Vitterhet-
sakademien le projet L’Europe en ligne. 
L’argumentation des Français au Parlement 
européen.

«lolololol MatsSuperProf mdr» ou  
Le français des jeunes sur Internet
Que diriez-vous, professeurs de français, 
si un élève vous écrivait: «salu comen sa 
va? la forme?» Donnant l’impression d’une 
anarchie linguistique, la langue du chat est 
parfois considérée comme le lieu privilégié 
des lapsus, ratages, fautes, malentendus 
et de tout phénomène linguistique géné-
ralement stigmatisé. L’orthographe du chat 
choque non seulement les professionnels 
de la langue, mais également le grand pu-
blic, parfois plus conservateur en matière 
linguistique que les plus normatifs des lin-
guistes. Cependant, on verra que le chat 
présente une orthographe régie par ses 
propres règles et un discours fortement 
contrôlé par ses propres conventions, la 
Nétiquette.

Anne-Marie Pauleau
Secrétaire générale de l’ASDIFLE (Asso-
ciation de didactique du français langue 
étrangère). A occupé de nombreux postes, 
notamment ceux d’attachée linguistique à 
l’Ambassade de France en Suède et de di-
rectrice d’IUFM (Versailles).

Françoise Sule 
Universitetsadjunkt, föreståndare och ord-
förande för Institute for Canadian Studies/
Institut d’études canadiennes, Institutionen 
för franska, italienska och klassiska språk, 
Stockholms universitet, enseignante de 
français au lycée de Franska Skolan, Stoc-
kholm, présidente de FLF/AEFS (Fransk-
lärarföreningen/Association des ensei-
gnants de français en Suède).

Astérix fête ses 50 ans à Uppsala
2009 fêtera le 50e anniversaire d’Astérix. 
Ce sera l’occasion de proposer des acti-
vités linguistiques sur les BD ou bandes 
dessinées (on utilisera comme support 
des albums d’Uderzo et Goscinny, en par-
ticulier Le tour de Gaule d’Astérix et As-
térix chez les Normands), de mener une 
réflexion touchant l’interculturel avec, no-
tamment, une analyse de l’emploi des sté-
réotypes, leur utilisation et leurs dangers, 
et aussi d’offrir des propositions pédago-
giques pour dépasser, avec les élèves, ces 
stéréotypes.

Christophe Premat
Attaché de coopération pour le français à 
l’ambassade de France en Suède. Agrégé 
de philosophie, docteur en sciences politi-
ques, chercheur associé au centre SPIRIT 
(Science Politique Relations Internationa-
les Territoire) de l’Institut d’Études Politi-
ques de Bordeaux.

Le discours politique en classe 
de FLE: le cas des allocutions 
présidentielles
Comment utiliser les discours politiques 
dans l’apprentissage du français? En pre-
nant le cas des discours présidentiels, on 
verra que le professeur peut introduire un 
rapport à l’actualité. De leur côté, les élè-
ves apprennent à formuler un discours et 
des jeux de rôle développent la capacité 
de prise de parole ainsi qu’un approfondis-
sement lexical.

Véronique Simon
Fil. dr, enseignante-chercheuse, Uppsala 
universitet, Fortbildningsavdelningen för 
skolans internationalisering.

Grand slam, grand slameurs
Le slam, art d’expression populaire décla-
matoire, se pratique, parfois sous forme de 
joutes, dans des lieux publics: bars, caba-
rets, associations de quartier par exemple. 
Au Canada, le slam est apprécié depuis 
longtemps alors qu’en France il commence 
seulement depuis quelques années à pren-
dre son essor, grâce en particulier à Grand 
Corps Malade, slameur très populaire 
auprès des jeunes et des moins jeunes.

Trois thèmes seront abordés: le slam 
et ses règles, un panorama des groupes 
de slam francophones les plus en vogue, 
de l’Algérie à la Martinique en passant par 
la Belgique ou la France, ainsi que quel-
ques possibilités d’utilisation en classe de 
langue du slam, de son aspect ludique et 
de ses contraintes.

Marcus Warnby
Universitetsadjunkt vid Göteborgs uni-
versitet, Institutionen för pedagogik och 
didaktik, Enheten för Språk och Litteratur. 
Provansvarig för de nationella provmate-
rialen i franska.

Vad händer i den nationella prov-
banken i moderna språk? 
Presentation av nytt material i franska
Hur ett prov kommer till – från kursplan till 
färdigt bedömningsmaterial.

Presentation av nyheter: formativt 
material för grundskolan, provmaterial för 
språkval år 9/steg 2 samt provmaterial 
och exempelmaterial för steg 3.

 Italienska                                 
Monika Ekman
Före detta gymnasielärare i franska och la-
tin med en långvarig tjänstgöring vid Kate-
dralskolan i Uppsala. Som lärare i franska i 
classe française har hon genomfört åtskil-
liga utbytesresor till olika delar av Frankrike 
med skolans elever. Ännu fler studieresor 
har förlagts till Rom som ett led i elevernas 
latinstudier. Hon är också medförfattare till 
olika läromedel i franska.

Roma aeterna 
– med Rom som läromedel

Varför förlägger man en studieresa med 
elever till Rom? Hur kan resan planeras, 
fi nansieras och organiseras? Vad besök-
er man och vad kan det tillföra våra unga 
elever?

Jordan Eriksson
Professoressa di italiano e inglese alla 
Fyrisskolan responsabile degli scambi e 
progetti con l’Italia. 

e-LIS: e-learning italiano svenska
Il programma è un progetto Comenius tra 
la Fyrisskolan di Uppsala e l’Istituto Allede 
di Milano. Il progetto consiste nel promuo-
vere la conoscenza di lingue europee mi-
noritarie e meno diffuse come lo svedese 
e l’italiano, approfondendo i corsi curricola-
ri di lingua italiana presso la Fyrisskolan e 
offrendo agli studenti dell’Allende un corso 
di lingua svedese tenuto da un assistente 
madrelingua durante tutto l’anno scolasti-
co 2007-2008.

Katarina Hellgren Dahl
Sono insegnante d’italiano nel liceo di 
Katedralskolan e Senioruniversitetet a 
Uppsala. Sono anche cantante de musica 
klezmer, jazz y folk. Ho inciso due cd, ”Oi 
Mamme” con canzoni in jiddisch, ebraico, 
ungherese e ladino (lingua sefardita degli 
ebrei spagnoli) e ”Just Friends” con can-
zoni folk e musica jazz in inglese, svedese 
e francese.

Musica Maestro!
La canzone italiana come mezzo pedago-
gico nell’insegnamento della lingua italia-
na. Cantiamo insieme!

Franco Liberati
Sono nato in Italia in una regione chiama-
ta Marche, nel centro del paese, ma sono 
cresciuto a Torino dove ho studiato lingua 
e letteratura italiana all’università. Vivo in 
Svezia dove insegno all’Università di Upp-
sala dal 1983, ma continuo a visitare assai 



Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö58
Ulrika Tornberg
Enspråkighet eller 
tvåspråkighet?  Är vi 
inte alla flerspråkiga?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö59
Reza Rezvani
Klassrummets 
multilingualitet 
– en resurs i 
språkundervisningen

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö60
Jean-Claude Beacco
Éducation plurilingue: 
principes et 
application

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö61
Jeannette Ohlsson
Att mötas över kultur- 
och religionsgränser

 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö62
Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek 
Flerspråkighet – en 
berikande utmaning för 
Europa

Söndag 22 mars
Engelska Young  

Learners
TyskaFranska Italienska Ryska Spanska Allmänt FörlagHjärnvägen 

till lärande

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö1
Paul Schreiber
Theme and the space 
of meaning: who gets 
to say what a poem 
means?

Sö 2
Maria Estling
Lära engelska på 
internet i de senare 
åren/gymnasiet

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö3
Maria Allström
Drama Workshop

Sö4
Christina Hargevik
Monday morning  
– again!

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö5
Richard Glover
Presenting poetry 
– a Qualia-tative 
approach to poetry 
in class

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö6
Daniel Ogden
Young people’s 
writing in Canada, 
Australia, New 
Zealand and South 
Africa

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö7
Lena Börjesson
Bedömning av 
hörförståelse i 
engelska – en studie 
av nationella prov för 
tre nivåer

Sö8
Stefan Helgesson
Krig, fred och 
mobiltelefoner: 
om afrikansk litteratur 
i förändring

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö9
Lotta Carlegård 
Outdoor education

Sö10
Ulrika Nandra
India – sex trafficking
and changing gender 
roles

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö28
Julia Nielsen
Kak zainteresovatь  
studentov russkim 
zykom?

 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö29
Karine Åkerman 
Sarkisian
Korpuslingvistik i 
språkundervisningen 
(med särskile fokus på 
ryska).

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö30
Yulia Gradskova
Как женские 
рассказы о красоте 
и материнстве могут 
помочь в изучении 
советской истории.

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö31
Jekaterina Pertoft
Чудо – это не проблема, 
нужно только терпение, 
получить консультацию 
у юриста и всегда иметь 
под рукой маленький 
подарочек.

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö32
Gun Eile
Aspekter på en website

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö11
Harriette Persson
”When immersed you 
have to swim”

Pass 2 
10.45 – 11.30
Harriette Persson
forts

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö12 
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Lotta Carlegård 
Att lära in engelska...
c Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö13
Kerstin Sundin 
English for Young 
Learners (workshop)

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö14
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö33
Fernando Álvarez
Leer en voz alta 

Sö34
Carmen Blanco
¿Viven aún los 
herederos de los 
Inkas?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö35
Fernando Camacho
La mujer en 
Guatemala, del 
genocidio al feminicidio

Sö36
Nuria de la Torre, 
Miquel García
Cosas que no sabías 
sobre el DICTADO y 
nunca te atreviste a 
preguntar (taller)

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö37
Gabriela Villagran
Tortillas, frijoles y chillitos: 
lo culinario mexicano 
en la literature chicana y 
mexicana

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch
Sö38
León, Quinchavil, 
Hedström
Estrategias para 
dinamizar las clases con 
el apoyo de las TIC

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö39
Soledad Miguel
La vida política 
española antes y 
después de la segunda 
victoria socialista

Sö40
Eduardo Galindo
¿Cómo conseguir 
resultados positivos en 
clase de ELE?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö41
Julieta Lodeiro
Nyheter i de nationella 
proven i spanska

Sö42
Julia Berenguer
Plan de actuación de la 
Asesoría de Educación 
de la Embajada de 
España en Suecia

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö63
Inger Enkvist
Språk och inlärning om 
världen – två sidor av 
samma sak 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö64
Marie Rödemark
Utvecklas optimalt 
(workshop)

Pass 3 
11.45 – 12.30

Marie Rödemark 
(forts)

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö65
Nils Wiberg
Kognitionsvetenskapen 
och dess undersökning 
av språket som länken 
mellan yttre och inre 
världar 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö66
Åke Pålshammar
Känslor och stress, 
hjärna och lärande 
(repris)

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö24
Jordan Eriksson
E-LIS

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö25
Entela Tabaku 
Il ruolo 
dell’insegnante 
d’italiano come lingua 
straniera

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö26
Serena Hallams 
Breve passeggiata 
gastronomica nel 
paese del sole, del 
mare e della fantasia 

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö27
Katarina Hellgren 
Dahl
Musica Maestro!
Cantiamo insieme!

Pass 6  
14.45 – 15.30

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö53
Jörgen Tholin, Anna-
Karin Lindqvist
Svensk-engelskt 
språkval på grundskolan 
– en genomlysning

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö54
Christina Hargevik
Så här väcker jag mina 
elever på måndag 
morgon

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö55 
Välj endera:
a Kerstin Sundin 
Europeisk 
språkportfolio 6-11
b Carin Söderberg 

ESP 12-16, 16+

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö56
Roger Persson  
Skolverket och språken 
just nu

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö57
Karine Åkerman
Språkvetare – till vad?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö15
Anne-Marie Pauleau 
& Françoise Sule
Astérix fête ses 50 
ans à Uppsala

Sö16
Martine Loridon
Faire jouer du théâtre 
contemporain? 
Chiche?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö17
Véronique Simon
Grand slam, grands 
slameurs

Sö18
Norbert Czarny
Ruisseaux, sentiers 
et ruelles: la prose 
française suit ses 
chemins

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö19
Monique Lebrun
Oser la lecture de 
textes littéraires en 
classe de FLE

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö20
Hans Kronning & 
Kerstin Wall
Fransk grammatik 
idag. Varför och för 
vem? Två författares 
reflexioner 

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö21
Marcus Warnby
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av ett nytt 
material i franska

Sö22
Coco Norén
«lolololol 
MatsSuperProf mdr» 
ou Le français des 
jeunes sur Internet

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö23
Michel Barbier
Mais que faire de 
tous ces faits?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö43
Marita Ludwig
Identität – Deutsch 
”Fahrererlaubnis und/
oder Führerschein” 

Sö44
Sibylle Gentin
Mit Comics Grammatik 
einmal anders

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö45
Wedlin, Sinclair
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av nytt 
material i tyska

Sö46
Martin Herold
Neue deutsche
Wörter und Wendungen 
der letzten Jahre

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö47
Gesine von Ribbeck
Aktuelle deutsche 
Kinder- und Jugend-
literatur im Unterricht

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö48
Thomas Mattias Bauer 
(workshop 90 min)
Europäische 
Region Oberrhein: 
geschichtliche 
Landeskunde in einem 
trinationalen Raum

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö49
Thomas Mattias Bauer 
(workshop forts)

Sö50
Angela Marx Åberg
Aufgaben – 
Spassverderber 
oder Katalysatoren 
für vertiefte 
Lesererlebnisse?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö51
Bernd Zabel
Eine Powerpoint 
Präsentation stellt 
Inhalte und Kursorte 
des Jugendprogramms 
vor

Sö52
Reiner Fussgänger
Deutsche Geschichte 
mit Musik

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö67
Vocab
MyVocab – effektivt 
lärande via webb och 
mobil

Sö68
Bonnier Utbildning
Att arbeta med 
¡Vamos! 1

Sö69
Natur & Kultur
Short Stories for Young 
Adults 
Upside Down

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö70
Oxford University 
Press
A Box of Delights: 
Stories for Extensive 
Reading

Sö71
Liber
Äntligen – steg 5!
Steg 4-5-material i just 
ditt språk

Sö72
UR
Zombier, fotboll, 
superhjältar… 
Så kan du arbeta med 
UR:s Anaconda

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö73
Bonnier Utbildning
Core ger dina elever 
styrka där den behövs 
som bäst

Sö74
Cambridge University 
Press 
Teaching – and 
motivating -teenagers 
with English in Mind

Sö75
Natur & Kultur
Språkens otroliga kraft 
Colores

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö76
Natur & Kultur
Boost Your English – 
engelska för IV-elever 
Booster

Sö77
Oxford University 
Press
How to use 
Oxford Learner´s 
Thesaurus

Sö78
UR
Workshop – så här kan 
du arbeta med UR:s 
nyhetssändningar

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö79
Tandberg Educational
Presentation av 
språkprogrammet 
Tell Me More

Sö80
Pearson & Longman
Pleasing all of the 
people all of the time
How to teach a mixed 
examination class 
Premium

Sö81
Natur & Kultur
Nu har vi ny luft under 
vingarna! 
Wings

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö82
Natur & Kultur
Get real with 
Spotlight – and 
shine!

Sö83
Bonnier Utbildning
Efterlängtat steg 3 i
italienska 
Prego
           

Sö84
Didier 
Alors?  
Approche par 
compétences

	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen	 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen

	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen	 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen

Flerspråk-
lighet

 

 
9.30 – 15.30
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela dagen

Hur arbetar man med 
e-läromedel och hur 
kan e-läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  10.45

Pass 2  11.45

Pass 3  12.30

Pass 4  13.30

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

   15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                  15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap	                 15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap

  8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                     8.30 – 9.15  LMS Årsmöte	                                                   8.30 – 9.15  LMS Årsmöte
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Coco Norén 
Fil. dr, docent, Uppsala universitet, Insti-
tutionen för moderna språk. Enseignan-
te-chercheuse en linguistique française. 
Dirige actuellement pour Kungl. Vitterhet-
sakademien le projet L’Europe en ligne. 
L’argumentation des Français au Parlement 
européen.

«lolololol MatsSuperProf mdr» ou  
Le français des jeunes sur Internet
Que diriez-vous, professeurs de français, 
si un élève vous écrivait: «salu comen sa 
va? la forme?» Donnant l’impression d’une 
anarchie linguistique, la langue du chat est 
parfois considérée comme le lieu privilégié 
des lapsus, ratages, fautes, malentendus 
et de tout phénomène linguistique géné-
ralement stigmatisé. L’orthographe du chat 
choque non seulement les professionnels 
de la langue, mais également le grand pu-
blic, parfois plus conservateur en matière 
linguistique que les plus normatifs des lin-
guistes. Cependant, on verra que le chat 
présente une orthographe régie par ses 
propres règles et un discours fortement 
contrôlé par ses propres conventions, la 
Nétiquette.

Anne-Marie Pauleau
Secrétaire générale de l’ASDIFLE (Asso-
ciation de didactique du français langue 
étrangère). A occupé de nombreux postes, 
notamment ceux d’attachée linguistique à 
l’Ambassade de France en Suède et de di-
rectrice d’IUFM (Versailles).

Françoise Sule 
Universitetsadjunkt, föreståndare och ord-
förande för Institute for Canadian Studies/
Institut d’études canadiennes, Institutionen 
för franska, italienska och klassiska språk, 
Stockholms universitet, enseignante de 
français au lycée de Franska Skolan, Stoc-
kholm, présidente de FLF/AEFS (Fransk-
lärarföreningen/Association des ensei-
gnants de français en Suède).

Astérix fête ses 50 ans à Uppsala
2009 fêtera le 50e anniversaire d’Astérix. 
Ce sera l’occasion de proposer des acti-
vités linguistiques sur les BD ou bandes 
dessinées (on utilisera comme support 
des albums d’Uderzo et Goscinny, en par-
ticulier Le tour de Gaule d’Astérix et As-
térix chez les Normands), de mener une 
réflexion touchant l’interculturel avec, no-
tamment, une analyse de l’emploi des sté-
réotypes, leur utilisation et leurs dangers, 
et aussi d’offrir des propositions pédago-
giques pour dépasser, avec les élèves, ces 
stéréotypes.

Christophe Premat
Attaché de coopération pour le français à 
l’ambassade de France en Suède. Agrégé 
de philosophie, docteur en sciences politi-
ques, chercheur associé au centre SPIRIT 
(Science Politique Relations Internationa-
les Territoire) de l’Institut d’Études Politi-
ques de Bordeaux.

Le discours politique en classe 
de FLE: le cas des allocutions 
présidentielles
Comment utiliser les discours politiques 
dans l’apprentissage du français? En pre-
nant le cas des discours présidentiels, on 
verra que le professeur peut introduire un 
rapport à l’actualité. De leur côté, les élè-
ves apprennent à formuler un discours et 
des jeux de rôle développent la capacité 
de prise de parole ainsi qu’un approfondis-
sement lexical.

Véronique Simon
Fil. dr, enseignante-chercheuse, Uppsala 
universitet, Fortbildningsavdelningen för 
skolans internationalisering.

Grand slam, grand slameurs
Le slam, art d’expression populaire décla-
matoire, se pratique, parfois sous forme de 
joutes, dans des lieux publics: bars, caba-
rets, associations de quartier par exemple. 
Au Canada, le slam est apprécié depuis 
longtemps alors qu’en France il commence 
seulement depuis quelques années à pren-
dre son essor, grâce en particulier à Grand 
Corps Malade, slameur très populaire 
auprès des jeunes et des moins jeunes.

Trois thèmes seront abordés: le slam 
et ses règles, un panorama des groupes 
de slam francophones les plus en vogue, 
de l’Algérie à la Martinique en passant par 
la Belgique ou la France, ainsi que quel-
ques possibilités d’utilisation en classe de 
langue du slam, de son aspect ludique et 
de ses contraintes.

Marcus Warnby
Universitetsadjunkt vid Göteborgs uni-
versitet, Institutionen för pedagogik och 
didaktik, Enheten för Språk och Litteratur. 
Provansvarig för de nationella provmate-
rialen i franska.

Vad händer i den nationella prov­
banken i moderna språk? 
Presentation av nytt material i franska
Hur ett prov kommer till – från kursplan till 
färdigt bedömningsmaterial.

Presentation av nyheter: formativt 
material för grundskolan, provmaterial för 
språkval år 9/steg 2 samt provmaterial 
och exempelmaterial för steg 3.

 Italienska                                 
Monika Ekman
Före detta gymnasielärare i franska och la-
tin med en långvarig tjänstgöring vid Kate-
dralskolan i Uppsala. Som lärare i franska i 
classe française har hon genomfört åtskil-
liga utbytesresor till olika delar av Frankrike 
med skolans elever. Ännu fler studieresor 
har förlagts till Rom som ett led i elevernas 
latinstudier. Hon är också medförfattare till 
olika läromedel i franska.

Roma aeterna 
– med Rom som läromedel

Varför förlägger man en studieresa med 
elever till Rom? Hur kan resan planeras, 
fi nansieras och organiseras? Vad besök-
er man och vad kan det tillföra våra unga 
elever?

Jordan Eriksson
Professoressa di italiano e inglese alla 
Fyrisskolan responsabile degli scambi e 
progetti con l’Italia. 

e­LIS: e­learning italiano svenska
Il programma è un progetto Comenius tra 
la Fyrisskolan di Uppsala e l’Istituto Allede 
di Milano. Il progetto consiste nel promuo-
vere la conoscenza di lingue europee mi-
noritarie e meno diffuse come lo svedese 
e l’italiano, approfondendo i corsi curricola-
ri di lingua italiana presso la Fyrisskolan e 
offrendo agli studenti dell’Allende un corso 
di lingua svedese tenuto da un assistente 
madrelingua durante tutto l’anno scolasti-
co 2007-2008.

Katarina Hellgren Dahl
Sono insegnante d’italiano nel liceo di 
Katedralskolan e Senioruniversitetet a 
Uppsala. Sono anche cantante de musica 
klezmer, jazz y folk. Ho inciso due cd, ”Oi 
Mamme” con canzoni in jiddisch, ebraico, 
ungherese e ladino (lingua sefardita degli 
ebrei spagnoli) e ”Just Friends” con can-
zoni folk e musica jazz in inglese, svedese 
e francese.

Musica Maestro!
La canzone italiana come mezzo pedago-
gico nell’insegnamento della lingua italia-
na. Cantiamo insieme!

Franco Liberati
Sono nato in Italia in una regione chiama-
ta Marche, nel centro del paese, ma sono 
cresciuto a Torino dove ho studiato lingua 
e letteratura italiana all’università. Vivo in 
Svezia dove insegno all’Università di Upp-
sala dal 1983, ma continuo a visitare assai 



Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö58
Ulrika Tornberg
Enspråkighet eller 
tvåspråkighet?  Är vi 
inte alla flerspråkiga?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö59
Reza Rezvani
Klassrummets 
multilingualitet 
– en resurs i 
språkundervisningen

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö60
Jean-Claude Beacco
Éducation plurilingue: 
principes et 
application

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö61
Jeannette Ohlsson
Att mötas över kultur­ 
och religionsgränser

 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö62
Bengt Samuelsson, 
Eva-Marie Ek 
Flerspråkighet – en 
berikande utmaning för 
Europa

Söndag 22 mars
Engelska Young  

Learners
TyskaFranska Italienska Ryska Spanska Allmänt FörlagHjärnvägen 

till lärande

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö1
Paul Schreiber
Theme and the space 
of meaning: who gets 
to say what a poem 
means?

Sö 2
Maria Estling
Lära engelska på 
internet i de senare 
åren/gymnasiet

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö3
Maria Allström
Drama Workshop

Sö4
Christina Hargevik
Monday morning  
– again!

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö5
Richard Glover
Presenting poetry 
– a Qualia­tative 
approach to poetry 
in class

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö6
Daniel Ogden
Young people’s 
writing in Canada, 
Australia, New 
Zealand and South 
Africa

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö7
Lena Börjesson
Bedömning av 
hörförståelse i 
engelska – en studie 
av nationella prov för 
tre nivåer

Sö8
Stefan Helgesson
Krig, fred och 
mobiltelefoner: 
om afrikansk litteratur 
i förändring

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö9
Lotta Carlegård 
Outdoor education

Sö10
Ulrika Nandra
India – sex trafficking
and changing gender 
roles

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö28
Julia Nielsen
Kak zainteresovatь  
studentov russkim 
zykom?

 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö29
Karine Åkerman 
Sarkisian
Korpuslingvistik i 
språkundervisningen 
(med särskile fokus på 
ryska).

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö30
Yulia Gradskova
Как женские 
рассказы о красоте 
и материнстве могут 
помочь в изучении 
советской истории.

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö31
Jekaterina Pertoft
Чудо – это не проблема, 
нужно только терпение, 
получить консультацию 
у юриста и всегда иметь 
под рукой маленький 
подарочек.

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö32
Gun Eile
Aspekter på en website

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö11
Harriette Persson
”When immersed you 
have to swim”

Pass 2 
10.45 – 11.30
Harriette Persson
forts

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö12 
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Lotta Carlegård 
Att lära in engelska...
c Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö13
Kerstin Sundin 
English for Young 
Learners (workshop)

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö14
Välj endera:
a Sheila Feldmanis 
Using children’s...
b Jean Hähnel  
Let’s talk!

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö33
Fernando Álvarez
Leer en voz alta 

Sö34
Carmen Blanco
¿Viven aún los 
herederos de los 
Inkas?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö35
Fernando Camacho
La mujer en 
Guatemala, del 
genocidio al feminicidio

Sö36
Nuria de la Torre, 
Miquel García
Cosas que no sabías 
sobre el DICTADO y 
nunca te atreviste a 
preguntar (taller)

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö37
Gabriela Villagran
Tortillas, frijoles y chillitos: 
lo culinario mexicano 
en la literature chicana y 
mexicana

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch
Sö38
León, Quinchavil, 
Hedström
Estrategias para 
dinamizar las clases con 
el apoyo de las TIC

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö39
Soledad Miguel
La vida política 
española antes y 
después de la segunda 
victoria socialista

Sö40
Eduardo Galindo
¿Cómo conseguir 
resultados positivos en 
clase de ELE?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö41
Julieta Lodeiro
Nyheter i de nationella 
proven i spanska

Sö42
Julia Berenguer
Plan de actuación de la 
Asesoría de Educación 
de la Embajada de 
España en Suecia

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö63
Inger Enkvist
Språk och inlärning om 
världen – två sidor av 
samma sak 

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö64
Marie Rödemark
Utvecklas optimalt 
(workshop)

Pass 3 
11.45 – 12.30

Marie Rödemark 
(forts)

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö65
Nils Wiberg
Kognitionsveten skapen 
och dess under sökning 
av språket som länken 
mellan yttre och inre 
världar 

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö66
Åke Pålshammar
Känslor och stress, 
hjärna och lärande 
(repris)

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö24
Jordan Eriksson
E­LIS

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö25
Entela Tabaku 
Il ruolo 
dell’insegnante 
d’italiano come lingua 
straniera

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö26
Serena Hallams 
Breve passeggiata 
gastronomica nel 
paese del sole, del 
mare e della fantasia 

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö27
Katarina Hellgren 
Dahl
Musica Maestro!
Cantiamo insieme!

Pass 6  
14.45 – 15.30

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö53
Jörgen Tholin, Anna-
Karin Lindqvist
Svensk­engelskt 
språkval på grundskolan 
– en genomlysning

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö54
Christina Hargevik
Så här väcker jag mina 
elever på måndag 
morgon

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö55 
Välj endera:
a Kerstin Sundin 
Europeisk 
språkportfolio 6­11
b Carin Söderberg 

ESP 12­16, 16+

Pass 4 
12.30 – 13.15

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö56
Roger Persson  
Skolverket och språken 
just nu

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö57
Karine Åkerman
Språkvetare – till vad?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö15
Anne-Marie Pauleau 
& Françoise Sule
Astérix fête ses 50 
ans à Uppsala

Sö16
Martine Loridon
Faire jouer du théâtre 
contemporain? 
Chiche?

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö17
Véronique Simon
Grand slam, grands 
slameurs

Sö18
Norbert Czarny
Ruisseaux, sentiers 
et ruelles: la prose 
française suit ses 
chemins

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö19
Monique Lebrun
Oser la lecture de 
textes littéraires en 
classe de FLE

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö20
Hans Kronning & 
Kerstin Wall
Fransk gram matik 
idag. Var för och för 
vem? Två författares 
reflexioner 

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö21
Marcus Warnby
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av ett nytt 
material i franska

Sö22
Coco Norén
«lolololol 
MatsSuperProf mdr» 
ou Le français des 
jeunes sur Internet

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö23
Michel Barbier
Mais que faire de 
tous ces faits?

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö43
Marita Ludwig
Identität – Deutsch 
”Fahrererlaubnis und/
oder Führerschein” 

Sö44
Sibylle Gentin
Mit Comics Grammatik 
einmal anders

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö45
Wendlin, Sinclair
Vad händer i den 
nationella provbanken 
i moderna språk? 
Presentation av nytt 
material i tyska

Sö46
Martin Herold
Neue deutsche
Wörter und Wendungen 
der letzten Jahre

Pass 3 
11.45 – 12.30

Lunch
Sö47
Gesine von Ribbeck
Aktuelle deutsche 
Kinder­ und Jugend­
literatur im Unterricht

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö48
Thomas Mattias Bauer 
(workshop 90 min)
Europäische 
Region Oberrhein: 
geschichtliche 
Landeskunde in einem 
trinationalen Raum

Lunch

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö49
Thomas Mattias Bauer 
(workshop forts)

Sö50
Angela Marx Åberg
Aufgaben – 
Spassverderber 
oder Katalysatoren 
für vertiefte 
Lesererlebnisse?

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö51
Bernd Zabel
Eine Powerpoint 
Präsentation stellt 
Inhalte und Kursorte 
des Jugendprogramms 
vor

Sö52
Reiner Fussgänger
Deutsche Geschichte 
mit Musik

Pass 1 
9.30 – 10.15
Sö67
Vocab
MyVocab – effektivt 
lärande via webb och 
mobil

Sö68
Bonnier Utbildning
Att arbeta med 
¡Vamos! 1

Sö69
Natur & Kultur
Short Stories for Young 
Adults 
Upside Down

Pass 2 
10.45 – 11.30
Sö70
Oxford University 
Press
A Box of Delights: 
Stories for Extensive 
Reading

Sö71
Liber
Äntligen – steg 5!
Steg 4­5­material i just 
ditt språk

Sö72
UR
Zombier, fotboll, 
superhjältar… 
Så kan du arbeta med 
UR:s Anaconda

Pass 3 
11.45 – 12.30
Sö73
Bonnier Utbildning
Core ger dina elever 
styrka där den behövs 
som bäst

Sö74
Cambridge University 
Press 
Teaching – and 
motivating teenagers 
with English in Mind

Sö75
Natur & Kultur
Språkens otroliga kraft 
Colores

Pass 4 
12.30 – 13.15
Sö76
Natur & Kultur
Boost Your English – 
engelska för IV­elever 
Booster

Sö77
Oxford University 
Press
How to use 
Oxford Learner´s 
Thesaurus

Sö78
UR
Workshop – så här kan 
du arbeta med UR:s 
nyhetssändningar

Pass 5 
13.30– 14.15 
Sö79
Tandberg Educational
Presentation av 
språkprogrammet 
Tell Me More

Sö80
Pearson & Longman
Pleasing all of the 
people all of the time
How to teach a mixed 
examination class 
Premium

Sö81
Natur & Kultur
Nu har vi ny luft under 
vingarna! 
Wings

Pass 6  
14.45 – 15.30
Sö82
Natur & Kultur
Get real with 
Spotlight – and 
shine!

Sö83
Bonnier Utbildning
Efterlängtat steg 3 i
italienska 
Prego
           

Sö84
Didier 
Alors?  
Approche par 
compétences

 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen 14.15 – 14.45  Kaffe, besök på utställningen

 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen 10.15 – 10.45  Kaffe, besök på utställningen

Flerspråk-
lighet

 

 
9.30 – 15.30
Liber demonstrerar 
e-läromedel i sitt
Show Room
hela dagen

Hur arbetar man med 
e­läromedel och hur 
kan e­läromedel 
underlätta för mig som 
lärare?

Rullande föreläsning
à 20 minuter

Pass 1  10.45

Pass 2  11.45

Pass 3  12.30

Pass 4  13.30

All övrig tid:
välkommen in att 
titta på egen hand

   15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap                  15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap                 15.40 Stadsvandring / Årsmöte i Uppsala Språklärarsällskap

  8.30 – 9.15  LMS Årsmöte                                                     8.30 – 9.15  LMS Årsmöte                                                   8.30 – 9.15  LMS Årsmöte

– 

Schema söndag

Se separat PDF




